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INSTRUKCJA OBSŁUGI

USER MANUAL

OCZYSZCZACZ POWIETRZA Z NAWILŻACZEM EWAPORACYJNYM
AIR PURIFIER WITH EVAPORATIVE HUMIDIFIER
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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dziękujemy za zakup Oczyszczacza Powietrza
z Nawilżaczem Ewaporacyjnym GALAXY APEH11003.

Gratulujemy zakupu oraz witamy w gronie tysięcy zadowolonych
Klientów marki Webber.

Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją,� by zapewnić
sprawne i bezproblemowe korzystanie z urządzenia.
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I. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.	 Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

2.	 Instrukcję należy zachować. Producent nie odpowiada za szkody powstałe w 
wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewłaściwej obsługi.

3.	 Ostrzeżenia i ważne informacje o bezpieczeństwie zawarte w niniejszej instruk-
cji nie obejmują wszystkich możliwych warunków ani sytuacji, które mogą mieć 
miejsce. Odpowiedzialność za ostrożne i rozważne postępowanie z urządzeniem 
podczas konserwacji i obsługi spoczywa na użytkowniku.

4.	 Nie używaj produktu, jeśli nie działa on prawidłowo lub został uszkodzony.

5.	 Wymiana przewodów zasilających powinna być przeprowadzana wyłącznie 
przez profesjonalny personel techniczny.

6.	 Stosuj się do odpowiednich dyrektyw napięciowych oraz krajowych lub lokal-
nych przepisów bezpieczeństwa. Napięcie musi być zgodne z opisem na tablicz-
ce znamionowej urządzenia.

7.	 Używaj tylko oryginalnych części urządzenia.

8.	 Dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz osoby z niepełnosprawnością na tle fizycznym, 
sensorycznym lub umysłowym, lub które nie posiadają odpowiedniego doświad-
czenia, muszą być nadzorowane lub instruowane w  zakresie bezpieczeństwa 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo i muszą być świadome zagro-
żeń z tym związanych przed użyciem produktu.

9.	 Odpowiednie warunki dla pracy tego oczyszczacza powietrza to temperatura po-
kojowa od 5 do 40 stopni Celsjusza i wilgotność względna poniżej 80% RH.

10.	 Podczas pracy urządzenia należy zawsze używać czystej wody w zbiorniku. NIE na-
leży używać gorącej wody ani dodawać do niej dodatków chemicznych, takich jak 
perfumy, olejki eteryczne  olejki dodajemy wyłącznie do tacy na aromaterapię) itp.

11.	 Podczas przenoszenia urządzenia należy odłączyć urządzenie od zasilania i trzy-
mać je obiema rękami, aby zapobiec jego uszkodzeniu, które mogłoby spowodo-
wać obrażenia osób i uszkodzenie produktu.

12.	 UWAGA: Urządzenie to zawiera emiter UV-C. Nieprzewidziane użycie urządzenia 
lub uszkodzenie obudowy może spowodować uwolnienie promieniowania UV-C. 
Promieniowanie UV-C, nawet w małych dawkach, może powodować uszkodze-
nie oczu i skóry. Nie można wymieniać emiterów UV-C na własną rękę.

13.	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania przed ponownym napełnieniem, czysz-
czeniem lub serwisowaniem.
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14.	 Upewnij się, że urządzenie stoi na poziomej, równej i stabilnej powierzchni.

15.	 UWAGA: Nie przenoś, nie przechylaj ani nie przestawiaj urządzenia jeżeli 
w zbiorniku na wodę jest woda. Może to spowodować wylanie się wody i pomo-
czenie bądź uszkodzenie materiałowej membrany urządzenia.

16.	 Nie podłączaj urządzenia ani nie obsługuj panelu sterowania mokrymi rękami.

17.	 Nie stawiaj urządzenia przy ścianie ani przy innych urządzeniach. Zostaw co naj-
mniej 10  cm wolnej przestrzeni z tyłu i z boku oraz 10 cm wolnej przestrzeni nad 
urządzeniem. 

18.	 Nie kładź niczego na urządzeniu. 

19.	 Nie używaj urządzenia do żadnych innych celów niż opisane w tej instrukcji. 

20.	 Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących powierzchni.

21.	 Jeśli przewód zasilający lub wtyczka oczyszczacza ulegną uszkodzeniu lub jeśli 
oczyszczacz zostanie uszkodzony, należy zaprzestać korzystania z produktu.

22.	 Nie używaj oczyszczacza na zewnątrz. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie 
do użytku w pomieszczeniach.

23.	 Urządzenie należy zawsze ustawiać na gładkiej, płaskiej, niepozostawiającej 
włókien, niemetalowej, wodoodpornej i równej powierzchni. Przewód należy 
trzymać z dala od gorących powierzchni oraz miejsc, w których można na niego 
nadepnąć lub go przewrócić.

24.	 Nie blokuj i nie wkładaj przedmiotów do otworów, takich jak wlot i wylot powie-
trza. Jeśli w pobliżu są dzieci, należy zwrócić szczególną uwagę, aby nie bawiły 
się tym oczyszczaczem.

25.	 Nie należy umieszczać urządzenia w miejscach o wysokiej wilgotności, takich jak 
łazienka, a także należy chronić je przed bezpośrednim działaniem promieni sło-
necznych i źródeł ciepła, takich jak piece. Urządzenie powinno być umieszczone 
w pomieszczeniu o normalnej temperaturze.

26.	 Należy delikatnie przesuwać urządzenie które jest napełnione wodą w inne miej-
sce aby uniknąć rozlania wody.

27.	 Jeśli urządzenie nie będzie używane, należy umieścić je z powrotem w pudełku 
i  przechowywać w suchym miejscu.

28.	 Jeśli urządzenie jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo, należy zaprzestać 
jego użytkowania i zapoznać się z sekcją dotyczącą rozwiązywania problemów 
w niniejszej instrukcji obsługi. Jeśli problem nadal występuje, należy skontakto-
wać się z obsługą klienta. Nie należy próbować naprawiać ani rozmontowywać 
urządzenia, ponieważ spowoduje to utratę gwarancji.
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29.	 Jeżeli przez dłuższy czas nie zamierzasz używać urządzenia opróżnij pojem-
nik na wodę, osusz filtr i wyczyść urządenie. Przed następnym użyciem nale-
ży wyczyścić nawilżacz.

30.	 Produkt należy utrzymywać w czystości i regularnie konserwować.

31.	 Jeśli urządzenie jest używane niewłaściwie lub do celów profesjonalnych lub 
półprofesjonalnych, lub nie jest używane zgodnie z instrukcjami w instrukcji ob-
sługi, gwarancja staje się nieważna i możemy odmówić jakiejkolwiek odpowie-
dzialności za wyrządzone szkody.

II. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Model APEH11003

Napięcie 220-240 V, ~ 50,60 Hz

Moc 45 W

Współczynnik CADR ≥350 m³/h

Nawilżanie 1200 ml/h

Głośność pracy < 60 dB

Waga netto 8,2 kg

Wymiary 296 x 296 x 720 mm
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III. OPIS URZĄDZENIA

	

22

23

1.	 Kratka wylotu powietrza

2.	 Barwny wskaźnik jakości powietrza PM 2.5

3.	 Panel sterowania i wyświetlacz

4.	 Barwny wskaźnik wilgotności powie-
trza HR i głośnik

5.	 Otwór czujnika wilgotności

6.	 Obudowa główna

7.	 Otwór wlotowy powietrza

8.	 Wskaźnik poziomu wody

9.	 Kółka

10.	 Gniazdo zasilania

11.	 Wlot powietrza do czujnika cząstek

12.	 Pokrywa zbiornika wody

13.	 Zbiornik na wodę

14.	 Tacka ociekowa

15.	 Górna ramka filtra

16.	 Filtr HEPA 12

17.	 Filtr nawilżacza

18.	 Uchwyt filtra

19.	 Otwory wlotowe powietrza

20.	 Pilot

21.	 Zasilacz

22.	 Tacka do aromaterapii

23.	 Pokrywka
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 IV. SPIS FUNKCJI

•	 Duża pojemność zbiornika na wodę – 8 l

•	 Doskonałe nawilżanie 1200 ml/h

•	 Technologia napełniania od góry, łatwa do uzupełniania

•	 Wyświetlacz cyfrowy i przycisk dotykowy

•	 Dostosuj żądaną wilgotność 

•	 6-stopniowa regulacja prędkości

•	 Timer do 12 godzin

•	 Tryb nocny

•	 Tryb Smart Auto

•	 Funkcja automatycznego suszenia filtra 

•	 Podświetlana strefa z przodu urządenia pozwala szybko sprawdzić poziom wil-
gotności – RH

•	 Uniwersalne górne światło – galaktyka, wskazuje stan jakości powietrza – PM

•	 Filtr HEPA 12   

•	 Wyświetlanie PM 2.5 w czasie rzeczywistym

•	 Przypomnienie o wymianie filtra HEPA

•	 Wbudowana tacka na olejki eteryczne do aromaterapii

•	 Funkcja sterylizatora UV-C i jonizatora

•	 Antybakteryjny filtr nawilżacza

•	 ION Silver – zawiera wkład ze srebrnymi jonami do sterylizacji

•	 Sterowanie za pomocą aplikacji TUYA i pilota zdalnego sterowania

•	 Uniwersalne kółka, łatwe do przemieszczania

V. OBSŁUGA URZĄDZENIA

NAPEŁNIANIE WODĄ
1.	 Przed napełnieniem wodą należy zdjąć górną kratkę. Po zdjęciu kratki wylotu 

powietrza wentylator zatrzyma się automatycznie, zapobiegając wydostawaniu 
się wody.  Napełnij wodą od góry, zwróć uwagę na wskaźnik wody z przodu 
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urządzenia i obserwuj, czy czerwony pływak u dołu unosi się do góry. Możesz 
kontynuować napełnianie wodą, aż urządzenie wyda 5 sygnałów dźwiękowych, 
a następnie przestań napełniać wodą.

2.	 Nadmiar wody spłynie do dolnej tacki ociekowej. Należy regularnie sprawdzać 
i wylewać wodę z tacki ociekowej aby nadmiar wody nie wylał się na podłogę.

3.	 Załóż poprawnie górną kratę.

UŻYWANIE OLEJKÓW ETERYCZNYCH
1.	 Zdjemij pokrywę tacy do aromaterapii.
2.	 Nanieś kilka kropli ulubionego olejku eterycznego na podkładkę zapachową.
3.	 Załóż poprawnie górną kratę. Uruchom urządzenie.

Gdy czerwona pływająca kulka 
osiągnie szczyt, zwróć uwagę 

na sygnał ostrzegawczy.
Cyklicznie sprawdzaj i wylewaj 

wodę z tacy ociekowej.
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WYŚWIETLACZ
Wyświetlacz urządzenia pokazuje stan jakości powietrza za pomocą kolorowego uni-
wersalnego światła i cyfr na wyświetlaczu. 

FFiilltteerr  rreepp

 Dry Humi

Timer Pufi Speed Level Sleep

%RH

BARWNY WSKAŹNIK JAKOŚCI POWIETRZA
Uniwersalne górne światło w kształcie galaktyki, wskazuje stan jakości powietrza – 
PM 2.5:

Stan Kolory światła

75≥PM2.5 Zielony odcień (zielony, niebieski, jasno-niebieski, mieszane kolory).

150>PM2.5>75 Fioletowy odcień (fioletowy, cyjan i żółty zmieszane kolory)
Ikona PM 2,5 miga powoli.

PM2.5≥150 Czerwony odcień (mieszanka kolorów czerwonego, żółtego 
i pomarańczowego). Ikona PM 2,5 miga szybko.

Timer

Oczyszczanie
powietrza 

Prędkość 
nawiewu

Osuszanie
Włącznik/
wyłącznik
Funkcja
nawilżania

Funkcja
nawilżania

Tryb nocny

PM 2.5
jednostka
cząsteczek

Jednostka
wilgotności

PM 2.5 

Przypomnienie 
wymiany filtra 
HEPA 

Wi-Fi

Tryb Auto

Wskaźnik 
prędkości

Otwór do 
odbioru sygnału 
zdalnego

Podświetlana strefa 
wilgotności powietrza
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BARWNY WSKAŹNIK WILGOTNOŚCI
Podświetlana strefa z przodu urządenia pozwala szybko sprawdzić poziom wilgot-
ności – RH. Wyświetlacz pokazuje wilgotność od 20 do 90% RH. Gdy wilgotność jest 
niższa niż 20%, wyświetla się „L”. Gdy wilgotność jest wyższa niż 90% RH, wyświetla 
się „H”. Kontrolka na wyświetlaczu pokazuje stan wilgotności za pomocą różnych ko-
lorów światła, jak pokazano poniżej:

Stan Kolory światła

Wilgotność <40% RH Czerwony

55% RH > Wilgotność ≥ 40% RH Niebieski

Wilgotność ≥55% RH Zielony

Osuszanie Miga czerwone światło

URZĄDZENIE BEZ WODY
Gdy w urządzeniu kończy się woda, górna lampka miga na czerwono, a urządzenie 
wyłącza się z opóźnieniem 20 minut – po wysuszeniu filtra.

PRZYCISKI STERUJĄCE
Tryb czuwania: Podłącz urządzenie do gniazdka ściennego, urządzenie wyda sygnał 
dźwiękowy, a wyświetlacz zaświeci się na 1 sekundę. Następnie urządzenie prze-
chodzi w tryb czuwania, a diody przycisku zasilania i przycisku suszenia są włączone.

Przycisk suszenia : Naciśnij przycisk suszenia, ikona suszenia będzie migać, 
a pozostałe przyciski będą wyłączone. Urządzenie będzie suszyć filtr nawiewem po-
wietrza przez 20 minut. W trakcie tego procesu można ponownie nacisnąć przycisk 
suszenia powietrzem, aby zatrzymać suszenie.

Przycisk włączenia/wyłączenia : Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć 
urządzenie. Urządzenie przechodzi w tryb automatyczny (tryb automatyczny jest do-
myślnym ustawieniem). Wyświetlane są dane dotyczące jakości powietrza PM2,5. 
jonizator i światło UV są aktywowane, pojawia się ikona .
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Przycisk nawilżania  : Naciśnij przycisk nawilżania, aby rozpocząć nawilżanie. 
Tryb automatyczny jest domyślny, wyświetlana jest ikona „A”. Wyświetlacz pokazuje 
dane PM2,5 i wilgotność otoczenia w cyklach. 

Przycisk prędkości  : Naciśnij przycisk prędkości, aby wybrać prędkość spośród 
1 do 6 poziomów oraz tryb automatyczny. Ustawiona prędkość pojawi się na ekranie 
wyświetlacza.

Przycisk uśpienia  : Naciśnij raz, ikona trybu uśpienia świeci jasno, a inne przyciski 
gasną. Urządzenie pracuje z cichą prędkością – II. Naciśnij ponownie, aby podświe-
tlić wyświetlacz i dostosować ustawienia. Naciśnij przycisk uśpienia po raz trzeci, aby 
wyjść z trybu uśpienia. Urządzenie ponownie przejdzie w tryb uśpienia po 15 sekun-
dach bezczynności. Naciśnij przycisk dwukrotnie, aby wyjść z trybu uśpienia. 

Przycisk poziomu wilgotności  : Naciśnij ten przycisk, aby ustawić wilgotność. 
Na wyświetlaczu pojawi się kolejno „40,45,50,55,60,65,70--”. Ikona poziomu wilgot-
ności świeci się jasno, co potwierdza, że żądana wilgotność została ustawiona. Gdy 
aktualna wilgotność jest wyższa niż ustawiona, urządzenie będzie pracować z najniż-
szą prędkością – I.

Przycisk timera  : Naciśnij ten przycisk, aby ustawić timer: 1H, 2H, 4H, 8H, 10H, 
12H – oznacza to odpowiednio 1 godzinę, 2 godziny, 4 godziny, 8 godzin, 10 godzin, 
12 godzin lub brak ustawionego timera. Po ustawieniu timera na ekranie wyświe-
tlacza pojawi się ikona timera. Urządzenie automatycznie przejdzie najpierw w tryb 
osuszania a po upływie ustawionego czasu wyłączy się.

Przycisk oczyszczania powietrza (UV i jonizator)  : Naciśnij przycisk, aby włą-
czyć lub wyłączyć sterylizator UV i jonizator.

Połączenie Wi-Fi: Upewnij się że urządzenie jest wyłączone, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk prędkości  przez 5 sekund, aby aktywować Wi-Fi. Podczas łączenia 
ikona Wi-Fi miga. Po pomyślnym nawiązaniu połączenia ikona Wi-Fi świeci się 
światłem ciągłym.
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Obsługa pilotem: Urządzenie można sterować za pomocą pilota zdalnego sterowania.

VI. DEDYKOWANA APLIKACJA

1.	 Pobierz darmową aplikację. Tuya Smart Life z dedykowanego sklepu z aplikacja-
mi dla Android lub iOS lub zeskanuj poniższy kod QR.

2.	 Zaloguj się do aplikacji po zarejestrowaniu.
    
Jeśli jesteś nowym użytkownikiem utwórz nowe konto. Jeśli masz już konto Tuya, mo-
żesz zalogować się bezpośrednio za pomocą istniejącego konta, jak pokazano poniżej.

Przycisk poziomu 
wilgotności

Przycisk suszenia

Przycisk UV/jonizatoraPrzycisk uśpienia

Włącznik/wyłącznik

Przycisk timera

Przycisk nawilżania

Przycisk prędkości
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PROCES DODAWANIA URZĄDZENIA W APLIKACJI
 
1.	 Urządzenie i smartfon muszą być podłączone do tej samej sieci Wi-Fi  2.4 GHz.
2.	 Podłącz oczyszczacz powietrza do zasilania. Upewnij się że urządzenie jest 

wyłączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk prędkości  przez 5 sekund, aby 
aktywować Wi-Fi. Podczas łączenia ikona Wi-Fi miga. Po pomyślnym nawiązaniu 
połączenia ikona Wi-Fi świeci się światłem ciągłym.

3.	 Naciśnij „Dodaj urządzenie” w aplikacji na smartfonie oraz wybierz urządzenie 
Oczyszczacza APEH11003.
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4.	 Po dodaniu urządzenia możesz sterować jego ustawieniami zdalnie z telefonu.

VII. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

ZBIORNIK WODY
1.	 Zdejmij tylną pokrywę urządzenia, chwyć uchwyt tacki filtra i wysuń filtr. Następnie 

podnieś pokrywę zbiornika wody do góry i wysuń zbiornik w celu wyczyszczenia.
2.	 Po wyczyszczeniu zbiornika na wodę wykonaj powyższe czynności w odwrotnej 

kolejności, aby złożyć urządzenie. 

FILTRY
Po wyjęciu elementu filtrującego, przymocuj podstawę i obróć górną pokrywę ele-
mentu filtrującego w lewo, żeby wyjąć filtr oczyszczający powietrze i filtr nawilżacza. 
Żeby go ponownie zamontować, zrób to samo w odwrotnej kolejności.
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1.	 Gdy na wyświetlaczu wyświetli się wskaźnik wymiany filtra należy w odpowiednim 
czasie wymienić wkład filtra oczyszczającego powietrze.

2.	 Ze względu na różną jakość wody w różnych regionach, po pewnym czasie użytko-
wania filtr nawilżacza może żółknąć i pokrywać się kamieniem. Wystarczy wyjąć 
filtr z urządzenia i wyczyścić go. Zaleca się namoczyć bawełniany filtr w wodzie 
z  dodatkiem środka odkamieniającego na bazie kwasku cytrynowego lub octu 
przez pół godziny do godziny, a następnie wypłukać go czystą wodą. Częściowe 
przebarwienia, których nie można usunąć, nie mają wpływu na działanie i użytko-
wanie urządzenia. Jeśli po dłuższym użytkowaniu przebarwienia rozprzestrzeniają 
się na dużej powierzchni, zaleca się również wymianę filtra na nowy.

POJEMNIK NA JONY SREBRA 
Pudełko z jonami srebra będzie uwalniać jony srebra do wody, skutecznie hamując 
rozwój bakterii. Regularna wymiana pojemnika z jonami srebra pozwala utrzymać 
bezpieczeństwo jakości wody w zbiorniku. Pojemnik jonów srebra znajduje się na 
dnie zbiornika na wodę i można go łatwo wcisnąć na miejsce.

 



17

PRZECHOWYWANIE
1.	 Wyczyść zbiornik na czystą wodę i umyj filtr, wysusz je i włóż z powrotem.
2.	 Przechowuj urządzenie wraz z przewodem w suchym i chłodnym miejscu.

VIII. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Działanie

Nie ma mgiełki To normalne, mgiełka znika 
w powietrzu –

Brak nawiewu i brak 
wskaźnika na wyświetlaczu

Przewód zasilający nie jest 
prawidłowo podłączony

Ponownie podłącz poprawnie 
przewód zasilający

Urządzenie wydziela 
nieprzyjemny zapach 
podczas pracy

Pierwsze użycie
Przed użyciem pozostaw 
urządzenie w pomieszczeniu 
na pół godziny

Filtr jest zabrudzony Umyj filtr

Woda nie jest czysta Używaj czystej wody

Dziwny hałas
Mniejsza ilość wody 
w zbiorniku powoduje rezonans 
z podłożem

Napełnij całkowicie zbiornik 
na wodę i ustaw urządzenie 
na płaskim podłożu

Efekt nawilżania nie jest 
oczywisty

Zbyt duża ilość osadu wodnego 
na filtrze nawilżacza

Wyczyść lub wymień filtr 
nawilżacza

Słaby dopływ powietrza Sprawdź, czy otwory wlotowe 
powietrza nie są zatkane
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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

IX. WARUNKI GWARANCJI

1.	 Gwarancji udziela się na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży. Ujawnione w tym 
czasie wady będą usuwane bezpłatnie na terenie Polski przez zakład serwisowy� 
w terminie 14 dni roboczych od daty dostarczenia do zakładu serwisowego. Warunk-
iem udzielenia gwarancji jest zapoznanie się użytkownika z instrukcją obsługi�i 
użytkowanie sprzętu zgodnie z tą instrukcją. 

2.	 Przez naprawę gwarancyjną rozumie się wykonanie przez zakład serwisowy 
czynności o charakterze specjalistycznym, właściwym dla usunięcia wady objętej 
gwarancją. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych �w in-
strukcji obsługi, do wykonania których zobowiązany jest użytkownik we własnym 
zakresie i na własny koszt, np. zainstalowanie, sprawdzenie działania, czyszczenie 
�i wymiana filtrów itp.

W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania urządzenia należy skontak-
tować się z Działem Serwisu Producenta: przez stronę:				  
www.webber.com.pl/reklamacje lub telefonicznie: 61 1020 492.

3.	 Reklamującemu przysługuje prawo do wymiany sprzętu na nowy, jeżeli:

a.	 w okresie gwarancji zakład usługowy dokona 4 napraw, a sprzęt będzie wyka-
zywał wady uniemożliwiające używanie go zgodnie z przeznaczeniem,

b.	 zakład serwisowy stwierdzi na piśmie, że usunięcie wady jest niemożliwe,

c.	 naprawa nie jest wykonana w terminie określonym w pkt. 1 lub w innym termi-
nie uzgodnionym na piśmie z reklamującym.

4.	 Koszty naprawy lub wymiany, w tym w szczególności koszty opłat pocztowych, 
przewozu, robocizny i materiałów, ponosi zakład serwisowy.

5.	 Reklamujący udostępnia zakładowi serwisowemu towar podlegający naprawie lub 
wymianie. Przedsiębiorca odbiera od konsumenta towar na swój koszt.

6.	 Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wyni-
kających z przepisów Ustawy z dnia 30.05.2014 r. o prawach konsumenta oraz 
innych powszechnie obowiązujących przepisów prawa regulujących sprzedaż i od-
powiedzialność producenta/sprzedawcy za towar.

Niesprawne urządzenie z dokładnym opisem usterki należy przesłać na adres ser-
wisu:	Metrex – Serwis, ul. Grunwaldzka 229, 60-179 Poznań, tel. 61 1020 492.



19

GWARANCJĄ NIE SĄ OBJĘTE:

1.	 Przewód zasilający, sieciowy, żarówki, baterie itp… Uszkodzenia mechaniczne, ter-
miczne, chemiczne i  wszystkie inne spowodowane działaniem bądź zaniechaniem 
użytkownika albo działaniem siły zewnętrznej (przepięcia w sieci, używanie niezgod-
nie z instrukcją obsługi materiałów eksploatacyjnych, przedmioty obce, które dostały 
się do wewnątrz sprzętu, korozja, pyły itp.).

2.	 Uszkodzenia wynikłe na skutek przeróbek i  zmian konstrukcyjnych dokonywanych 
przez osoby trzecie lub wynikłe z użytkowania niezgodnego z instrukcją.

Producent:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webber.com.pl

Usuwanie wyeksploatowanych urządzeń elektrycznych i  elektronicznych (do-

tyczy krajów Unii Europejskiej i  innych krajów europejskich z  wydzielonymi 

systemami zbierania odpadów).

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produkt nie powinien być zaliczony do 

odpadów domowych. Należy go przekazać do odpowiedniego punktu, który zajmuje się zbieraniem 

i recyklingiem urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Prawidłowe usunięcie produktu zapobiegnie 

potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego, których 

przyczyną mogłoby być niewłaściwe usuwanie produktu.

Recykling materiałów pomaga w zachowaniu surowców naturalnych. Aby uzyskać szczegółowe infor-

macje o recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z władzami lokalnymi, firmą świadczącą 

usługi oczyszczania lub sklepem, w którym produkt został kupiony.
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Thank you for purchasing the Air Puryfier with 
Evaporative Humidifyier GALAXY APEH11003.

Congratulations on your purchase and welcome
to the group of thousands of satisfied Webber customers.

Please read this manual to ensure smooth and pleasant 
use of the device.
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I. WARNINGS

1.	 Read these instructions carefully before starting up the unit.

2.	 Keep this manual. The manufacturer shall not be held liable for damage resulting 
from misuse or improper handling.

3.	 The warnings and important safety information contained in this manual do not 
cover all possible conditions or situations that may occur. The responsibility for 
careful and prudent handling of the equipment during maintenance and opera-
tion rests with the user.

4.	 Do not use the product if it is not working properly or has been damaged.

5.	 Replacement of supply cables should only be carried out by professional technical 
personnel.

6.	 Comply with the relevant voltage directives and national or local safety regula-
tions. The voltage must comply with the description on the appliance’s rating plate.

7.	 Use only original device parts.
8.	 Children under 8 years of age and persons with physical, sensory or mental impair-

ments or who lack relevant experience must be supervised or given safety instruc-
tions on the use of the appliance by the person responsible for their safety and be 
aware of the hazards involved before using the appliance. Cleaning and user main-
tenance shall not be made by children without supervision. Keep children under 8 
years old away from this appliance and the power cord.

9.	 The appropriate conditions for this air purifier to operate are room temperatures 
between 5 and 40 degrees Celsius and relative humidity below 80% RH.

10.	 Always use clean water in the tank when operating the device. DO NOT use hot wa-
ter or add chemical additives such as perfumes, essential oils (oils should only be 
added to the aromatherapy tray), etc.

11.	 When moving the device, disconnect it from the power supply and hold it with both 
hands to prevent damage that could cause injury to people and damage to the product.

12.	 CAUTION: This device contains a UV-C emitter. Unintended use of the device or 
damage to the housing may result in the release of UV-C radiation. UV-C radiation, 
even in small doses, can cause damage to the eyes and skin. Do not replace UV-C 
emitters yourself.

13.	 Always disconnect the device from the power supply before refilling, cleaning, 
or servicing.
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14.	 Ensure that the device is placed on a level, even, and stable surface.

15.	 CAUTION: Do not move, tilt, or reposition the device if there is water in the water 
tank. This may cause water to spill and wet or damage the device’s membrane.

16.	 Do not connect the device or operate the control panel with wet hands.

17.	 Do not place the appliance against a wall or other appliances. Leave at least 10 cm 
of free space at the rear and sides and 10 cm of free space above the appliance.

18.	 Do not place anything on the device.

19.	 Do not use the device for any purpose other than those described in this manual.

20.	 Keep the power cord away from hot surfaces.

21.	 If the power cord or plug of the purifier becomes damaged, or if the purifier is da-
maged, discontinue use of the product.

22.	 Do not use the purifier outdoors. This product is intended for indoor use only.

23.	 Always place the appliance on a smooth, flat, lint-free, non-metallic, waterproof 
and level surface. Keep the cable away from hot surfaces and places where it co-
uld be stepped on or knocked over.

24.	 Do not block or insert objects into openings such as air inlets and outlets. If child-
ren are nearby, take special care to ensure that they do not play with this purifier.

25.	 Do not place the device in areas with high humidity, such as bathrooms, and pro-
tect it from direct sunlight and heat sources, such as stoves. The device should be 
placed in a room with a normal temperature.

26.	 Carefully move the device filled with water to another location to avoid spilling water.

27.	 If the device is not going to be used, place it back in the box and store it in a dry place.

28.	 If the device is damaged or malfunctions, stop using it and refer to the troublesho-
oting section of this user manual. If the problem persists, contact customer service. 
Do not attempt to repair or disassemble the device, as this will void the warranty.

29.	 If you do not intend to use the device for a long period of time, empty the water 
tank, dry the filter and clean the device. Clean the humidifier before using it again.

30.	 The product should be kept clean and regularly maintained.

31.	 If the device is used improperly or for professional or semi-professional purposes, 
or is not used in accordance with the instructions in the user manual, the warranty 
becomes invalid and we may refuse any liability for damage caused.
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II. SPECIFICATION OF COMPONENTS

Model APEH11003

Voltage 220-240 V, ~ 50,60 Hz

Power 45 W

CADR value ≥350 m³/h

Humidification 1200 ml/h

Noise level < 60 dB

Net weight 8,2 kg

Dimensions 296 x 296 x 720 mm

 

 III. PRODUCT DESCRIPTION
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IV. FEATURES

•	 Large water tank capacity – 8 litres

•	 Excellent humidification 1200 ml/h

•	 Top-fill technology, easy to refill

•	 Digital display and touch button

•	 Ability to adjust the desired humidity

•	 6-speed adjustment

•	 Timer up to 12 hours

•	 Night mode

•	 Smart Auto mode

•	 Automatic filter drying function

•	 The illuminated area at the front of the device allows you to quickly check the 
humidity level – RH

•	 Universal top light – galaxy, indicates air quality status – PM

•	 HEPA 12 filter

•	 Real-time PM 2.5 display

•	 Reminder to replace HEPA filter

1.	 Air outlet grid

2.	 Air quality light

3.	 Control pad & display

4.	 Humidity light & sound hole

5.	 Humidity sensor hole

6.	 Main housing

7.	 Air inlet hole

8.	 Water level window

9.	 Wheel

10.	 Power socket

11.	 Particle sensor hole

12.	 Water tank cover

13.	 Water tank

14.	 Drain tray

15.	 Filter top fram

16.	 HEPA filter

17.	 Evaporator filter

18.	 Filter holder

19.	 Air inlet holes

20.	 Remote control

21.	 Charger

22.	 Aroma tray

23.	 Lid
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•	 Built-in tray for essential oils for aromatherapy

•	 UV-C steriliser and ioniser function

•	 Antibacterial humidifier filter

•	 ION Silver – contains a cartridge with silver ions for sterilisation

•	 Control via the TUYA app and remote control

•	 Universal castors, easy to move

V. PRODUCT INSTALLATION AND USAGE

1.	 Before filling with water, remove the top grille. Once the air outlet grille is re-
moved, the fan will stop automatically, preventing water from escaping. Fill with 
water from the top, pay attention to the water indicator on the front of the device, 
and watch to see if the red float at the bottom rises. You can continue filling with 
water until the device emits 5 beeps, then stop filling with water.

2.	 Excess water will drain into the lower drip tray. Check and empty the drip tray regularly 
to prevent excess water from spilling onto the floor.

3.	 Replace the upper rack correctly.

When the red floating ball 
reaches the top, pay attention 

to the warning signal.
Check and empty the water 
from the drip tray regularly.
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UŻYWANIE OLEJKÓW ETERYCZNYCH

1.	 Remove the lid of the aromatherapy tray.

2.	 Apply a few drops of your favourite essential oil to the fragrance pad.

3.	 Fit the top grille correctly. Start the appliance.

DISPLAY

The device display shows the air quality status using a coloured universal light and digits 
on the display.

FFiilltteerr  rreepp

 Dry Humi

Timer Pufi Speed Level Sleep

%RH

Timer

Air purification

Speed 
adjustment

Air dry Power button

Humidification 
function
Set humidity level

Night mode

PM 2.5
particle unit

Humidity unit

PM 2.5 

HEPA filter 
replacement 
reminder

Wi-Fi

Auto mode

Speed level 
indicator Remote signal 

receiving hole

Humidity color-changing 
light area
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COLOURFUL AIR QUALITY INDICATOR

A universal galaxy-shaped top light indicates air quality – PM 2.5:

Condition Colors of the light

75≥PM2.5 Green tone (green, blue, cyan mixed colors).

150>PM2.5>75 Purple tone (purple, cyan, and yellow mixed colors)
PM2.5 icon flashes slowly.

PM2.5≥150 Red tone (red, yellow and orange mixed colors)                   
PM2.5 icon flashes fast.

COLOURFUL HUMIDITY INDICATOR

The illuminated area at the front of the device allows you to quickly check the humidity 
level – RH. The display shows humidity from 20 to 90% RH. When the humidity is lower 
than 20%, „L” is displayed. When the humidity is higher than 90% RH, „H” is displayed. 
The indicator light on the display shows the humidity status using different colours, as 
shown below:

Condition Color of the light

Humidity <40% RH Red

55% RH > humidity ≥ 40% RH Blue

Humidity ≥55% RH Green

Air dry Red light flashes

DEVICE WITHOUT WATER

When the appliance runs out of water, the top light flashes red and the appliance swit-
ches off after a delay of 20 minutes – once the filter has dried.
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CONTROL BUTTONS

Standby mode: Plug the appliance into a wall socket, the appliance will beep and the 
display will light up for 1 second. The appliance will then enter standby mode, and the 
power button and drying button LEDs will be lit.

Drying button : Press the drying button, the drying icon will flash, and the other 
buttons will be disabled. The device will dry the filter with airflow for 20 minutes. During 
this process, you can press the air drying button again to stop drying.

Power button : Press the power button to turn on the device. The device enters au-
tomatic mode (automatic mode is the default setting). PM2.5 air quality data is display-
ed. The ioniser and UV light are activated, and the icon appears .

Speed button : Press the speed button to select a speed from 1 to 6 levels and 
automatic mode. The set speed will appear on the display screen.

Sleep button : Press once, the sleep mode icon lights up brightly and the other 
buttons go out. The device operates at a quiet speed – II. Press again to illuminate 
the display and adjust the settings. Press the sleep button a third time to exit sleep 
mode. The device will return to sleep mode after 15 seconds of inactivity. Press the 
button twice to exit sleep mode.

Humidification button : Press this button to set the humidity. The display will 
show „40, 45, 50, 55, 60, 65, 70--” in sequence. The humidity level icon will light up 
brightly, confirming that the desired humidity has been set. When the current humidity 
is higher than the set humidity, the device will operate at the lowest speed – I.

Timer button : Press this button to set the timer: 1H, 2H, 4H, 8H, 10H,12H – this 
means 1 hour, 2 hours, 4 hours, 8 hours, 10 hours, 12 hours or no timer set, respectively. 
After setting the timer, the timer icon will appear on the display screen. The device will 
automatically switch to drying mode first and switch off after the set time has elapsed.

Air purification button (UV and ioniser) : Press the button to switch the UV steri-
liser and ioniser on or off.
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Wi-Fi conection: Ensure the device is switched off, press and hold the speed button  
 for 5 seconds to activate Wi-Fi. The Wi-Fi icon will flash while connecting. Once 

connected, the Wi-Fi icon will remain lit.

Remote control operation: The device can be controlled using a remote control.

Humidity level

Air dry

UV/ioniserSleep mode

Power

Timer

Humidity

Speed

VI. DEDICATED APPLICATION

1.	 Download the free app. Tuya Smart Life from the dedicated app shop for Android or iOS.

2.	 Log in to the application after registering.
If you are a new user, create a new account. If you already have a Tuya account, you 
can log in directly using your existing account, as shown next to.
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PROCESS OF ADDING A DEVICE IN THE APPLICATION

1.	 The device and smartphone must be connected to the same 2.4 GHz Wi-Fi network.

2.	 Connect the air purifier to the power supply. Ensure that the device is switched off, 
press and hold the speed button for 5 seconds to activate Wi-Fi. The Wi-Fi icon 
will flash during connection. Once the connection is successful, the Wi-Fi icon will 
remain lit.

3.	 Press „Add device” in the smartphone app and select the APEH11003 purifier.
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4.	 After adding the device, you can control its settings remotely from your phone.

VII. CLEANING AND MAINTENANCE

WATER TANK

1.	 Remove the rear cover of the appliance, grasp the filter tray handle and pull out the 
filter. Then lift the water tank cover upwards and pull out the tank for cleaning.

2.	 After cleaning the water tank, follow the above steps in reverse order to reassemble 
the device.
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FILTERS

After removing the filter element, secure the base and turn the top cover of the filter ele-
ment to the left to remove the air purification filter and humidifier filter. To reinstall, re-
verse the steps.

1.	 When the filter replacement indicator appears on the display, replace the air purifi-
cation filter cartridge at the appropriate time.

2.	 Due to varying water quality in different regions, after a period of use, the humidifier 
filter may turn yellow and become covered with limescale. Simply remove the filter 
from the device and clean it. It is recommended to soak the cotton filter in water with 
the addition of a citric acid or vinegar-based descaling agent for half an hour to an hour, 
then rinse it with clean water. Partial discolouration that cannot be removed does not 
affect the operation and use of the device. If, after prolonged use, the discolouration 
spreads over a large area, it is also recommended to replace the filter with a new one.

SILVER ION CONTAINER

The silver ion box will release silver ions into the water, effectively inhibiting the growth 
of bacteria. Regular replacement of the silver ion container helps to maintain the safety 
and quality of the water in the tank. The silver ion container is located at the bottom of the 
water tank and can be easily pressed into place.
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STORAGE

1.	 Clean the clean water tank and wash the filter, dry them and put them back in.

2.	 Store the appliance and the cable in a dry and cool place.

VIII. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Operation

There is no mist It’s normal, the mist disap-
pears into thin air –

No airflow and no indicator 
on the display

The power cord is not properly 
connected

Reconnect the power cord 
correctly

The device emits an 
unpleasant odour during 
operation

First use Before use, leave the device 
in the room for half an hour

The filter is dirty Clean filter

The water is not clean Use clean water

A strange noise Less water in the tank causes 
resonance with the ground

Fill the water tank complete-
ly and place the device on 
a flat surface

The moisturising effect is 
not obvious

Too much water sediment on 
the humidifier filter

Clean or replace the 
humidifier filter

Poor air supply Check that the air intake 
vents are not blocked
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IX. WARRANTY CONDITIONS

1.	 The warranty is granted for a period of 24 months from the date of sale. Defects 
discovered during this time will be removed free of charge in Poland by the servi-
ce facility within 14 business days from the date of delivery to the service facility. 
The condition for granting the warranty is that the user read the user manual and 
use the equipment in accordance with this manual.

2.	 Warranty repair is understood as the performance of specialized activities by the 
service facility, appropriate to remove the defect covered by the warranty. The 
warranty repair does not cover activities provided for in the user manual, which 
the user is obliged to perform on his own and at his own expense, e.g. installa-
tion, checking operation, cleaning and replacing filters, etc.

3.	 If you have any doubts as to the proper operation of the device, please call our 
Service Department. If any incorrect operation of the device is found, please 
contact the Manufacturer’s Service Department: via the website: www.webber.
com.pl/reklamacje or by phone: 61 1020 492.

4.	 The complaining party has the right to replace the equipment with a new one if:

•	 during the warranty period, the service facility will make 4 repairs and the equip-
ment will show defects that prevent it from being used as intended,

•	 the authorized service facility states in writing that it is impossible to remove the 
defect,

•	 the repair is not completed within the deadline specified in point. 1 or on another 
date agreed in writing with the complaining party.

5.	 The costs of repair or replacement, including in particular the costs of postage, 
transportation, labor and materials, are borne by the service facility.

6.	 The complaining party provides the service facility with the goods subject to re-
pair or replacement. The entrepreneur collects the goods from the consumer at 
his own expense.

7.	 The warranty does not exclude, limit or suspend the buyer’s rights arising from 
the provisions of the Act of May 30, 2014. on consumer rights and other general-
ly applicable legal provisions regulating the sale and liability of the manufactu-
rer/seller for the goods.

A faulty device with a detailed description of the fault should be sent to the service address: 
Metrex – Service: ul. Grunwaldzka 229 | 60-179 Poznań, PL | tel. 61 1020 492.
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THE WARRANTY DOES NOT COVER:
1.	 Connection cords, network cords, light bulbs, batteries, etc... Mechanical, ther-

mal, chemical and any other damage caused by the user’s action or omission 
or external force (overvoltage in the network, use of consumables inconsistent 
with the instructions for use, foreign objects that have gotten into the inside the 
equipment, corrosion, dust, etc.).

2.	 Damage resulting from modifications and design changes made by third parties or 
resulting from use inconsistent with the instructions. 

Manufacturer:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webber.com.pl

Disposal of used electrical and electronic equipment (applies to European Union 

countries and other European countries with separate waste collection systems).

This symbol on the product or its packaging means that the product should not be treated as 
household waste. It should be handed over to the appropriate point that collects and recycles 
electrical and electronic equipment. Correct disposal of the product will prevent potential neg-
ative consequences for the environment and human health that could otherwise be caused by 
inappropriate disposal of the product.

Recycling materials helps preserve natural resources. For detailed information about recycling 
this product, please contact your local authority, waste disposal service or the store where you 
purchased the product.
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METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań  |  PL


